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L'actor Pau Torres va denunciar, no fa gaire i en 
aquest rotatiu, haver perdut papers en series 
de celevisió a causa del seu accent lleidatá. El 
seu testimoni posa en dubce, una vegada mes, 
el respecte ais diferents accents del cátala en 
diferents mitjans i, sobretot, a TV3, el mes ¡m-
portant en la nostra llengua. 

La majoria de nord-occidentals, actors i 
periodistes, que han treballat en aquella ca-
dena declaren no haver rebut mai cap pressió. 
H¡ ha, pero, casos molt diferents. Teñir en 
compte el testimoni de Txe Arana, per 
exemple, és absurd, perqué mai no ha parlat 
el cátala amb accent occidental. Mari Pau Hu-
guet, en canvi, ha fet del seu parlar una mena 
de caricatura que s'assembla vagament al llei-
datá, tot just per tal que l'audiéncia de can 
Jangá pugui dir que quin accent mes maco 
gasta aquesta mossa. Una cosa semblant els 
passa a la major part de periodistes, amb la 
gloriosa excepció de Lluís Caelles, que exhi-
beix un estándard nord-occidental admirable. 
Els actors, per la seua banda, confessen amb 
naturalitat que en el terreny del doblatge ¡ en 
el del teatre, per coherencia amb el guió, per 
la situado, o per harmonía global, gairebé 
sempre s'ha de parlar en cátala central, la qual 
cosa fan a la perfecció gent com Ramón Mo-
lins o Caries Canut, demostrant una gran ver-
satilitat i, s'ha de reconéixer, molt d'ofici. Qué 
semblaría si, per exemple, en una telesérie, un 

gracienc de tota la vida es poses a garlar en 
l'accent d'Alfarrás? Seria poc coherent, és cert. 

en canvi, iiingá ¡es posa 
íes rrtans at cap «¡lian sis persenatges 
d'tm Macla i ct'en Companys que apa-
rek<;ii a! programa 'Polonia' «0 Rían» 
tenéis ni el -¡res míphn rastre de! sea ac-
cenl occidental? 

TV3, dones, posa una certa cura en la co-
herencia dialectal deis actors que intervenen 
en les series i en el doblatge. El cátala central 
és el dialecte per defecte. De fet, aixó es pot 
considerar (encara que només fins a un cert 
punt) normal, perqué és el que aglutina mes 
parlants. Llástima que no s'actuí amb el ma-
teix grau d'exigéncia amb els actors i les ac-

trius que xafen un cátala abominable a causa 
del seu origen xava o castellanoparlant! 

En el teatre estrenat al cap i casal, per 
exemple, mai no trobareu que un personatge 
parla cátala occidental si no és una exigencia 
del guió i generalment per fer riure. En canvi, 
ningú no séstranya que un pirata del segle XVII 
pronuncií amb a totes les vocals neutres, o bé 
que un estibador del port siguí ieísta i en 
comptes de lluna dígui ¡una. 

Temps al temps. El lleidatá continuará lluny 
del teatre, pero qualsevol dia ens trobarem amb 
una representació de Terra Balxa on la popular 
frase final d'en Manelic -"He mort el llop!"— 
será pronunciada amb la versió que encapcala 
aquest article. 


